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B 2012 1. m3ngarensctBo Cambridge Scholars Publi-
shing Brimyctuio aBe kuuru: «A Cultural Journey
through the English Lexicon» u «English Dictionaries as
Cultural Mines», B KOTOpbI€ BOILIN CTaTbU aBTOPOB U3
MHorux ctpan (Mranumn, BenukoObputanuu u ap.), mo-
CBSILIICHHBIE OJJHOMY M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX BOIPOCOB
HAIIIETO BPEMEHH — KYJIBTYyPOJIOTHYECKOMY acIeKTy CIIo-
Baps. [IpoGneMbl oTpaskeHUs] POJHON M MHOCTPAHHON
KYJIBTYpBI B CIIOBape M paHbIIe MPUBIICKAIH BHUMAaHUE
OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HccienoBarenei. Omana-
KO B ITOCTICTHEE BPEMsI B CBSI3U C TIIOOATU3AHEH U MUT-
panueii HacelIeHus U3 CTpaH TPETHETo MHUpa B Pa3BUTHIC
CTpaHbI 3TH BOIIPOCHI BBIILTH HA MTEPEAHUH IIaH KaK B
TEOPETHYCCKOM, TaK U B MPAKTUIECKOH JICKCHKOTPAPHH.
Bot nouemy obpariieHre aBTOPOB K U3YUYEHHUIO KYJIBTYPbI
B CJIOBape MPEICTaBIAETCS BIOJHE ONpaBIaHHBIM U
cBoeBpeMeHHBIM. B knure «English Dictionaries as Cul-
tural Mines» omyOIMKOBaHbI CTaThU U JOKJIAJIbI, KOTOPBIE
npo3Bydanu Ha koH(pepeHmu «The Study of Lexicon
Across Cultural Identities and Textual Genres» B Bepone
B HOs10pe 2010 1. B apyroii KHUTE TEMa OTPAKECHUS KYTb-
TYpPBI B CIIOBape HAIILIA CBOE TIPOIOIKEHHE B PsIIE KPyTI-
HBIX TIPOEKTOB M HAYYHBIX TEM, pa3padaThIBacMBIX B
Pa3INYHBIX UCCIIEIOBATEIBCKUX [ICHTPAX.

OcranoBuMcs moipoOHee Ha Kaxaou padore. B
KOJUIEKTUBHYI0 MoHOTpaduio «A Cultural Journey
through the English Lexicon» Boiumio oguHHAAIATH
IJIaB.

C. Kaunanu B cratbe «Cultural Keywords across
Communities of Practice, Languages and Cultures: The
Glass-ceiling (Effect)» TImarensHo aHaTH3UPyET YCIOBUS
TIOSIBIICHHSI ¥ PA3BUTHS B aHTIIMHCKOM SI3BIKE PsJia TEp-
MUHOB, KOTOpbIE NOsIBUIUCH B EBporne u Amepuke B
CBSI3W C MPHUEMOM Ha PadOTy KCHIIMH-UMMHTPAHTOB.
ABTOpP 0c000 BBIJICIISCT TEHACPHBIN aCIIEKT UX YITOTPeO-
JICHNUS, a TaKKe APYTHE COMyTCTBYIOIMUE siBIeHus. Oc-
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HOBOW TSI U3yYCHUS ABYX JIMHTBOKYJIBTYP H HX OCOOCH-
HOCTEH CTaJH JBa KOPITyCca aHIIHACKOTO ¥ UTAIbsTHCKO-
O sI3BIKOB. [Ipy ATOM aKIeHT Jenancs Ha 0TOOpaHHBIX
U3 KOPITYCOB CJIOBaX, OTHOCSAIIMXCS K rpynme cultural
keywords (Bcero — 52 ciioBa), CBSI3aHHBIX C YCTPOWCTBOM
Ha paboTy XeHWWH: discrimination, minority, equal
rights v T.1. ABTOp CIIPaBEIMBO YTBEPXKIAET, YTO TAKHE
TEepMUHBI (Hanipumep, glass-ceiling effect) HOCAT Kyib-
TYPOJIOTHYECKHI XapaKTep U OTPAKAIOT COLMOKYJIBTYP-
HBIE OCOOCHHOCTH PA3BUTHSI COBPEMEHHOTO HTANbSH-
CKOTO 0O0IIecTBa, KOTOPOE 3aNMCTBOBAJIO ATOT TEPMUH
W3 aHITIMICKOTO S3BIKA.

Co MHOTHMH HAaOIOZICHUSIMU aBTOPA BITOJTHE MOYKHO
COIVIACUTHCS H PEKOMEHIOBATH JIEKCHKOTpadaM IPUHATH
WX BO BHHMAaHUE MPH CO3JaHHH HOBBIX IBYSI3BIYHBIX
AHIIO-UTATBSHCKUX M UTANbTHCKO-aHIIMACKUX CJIOBA-
peit, 0cOOEHHO TePMHUHOJIOTMYECKHUX.

I'maa «Metaphors we Translate by? Towards a Do-
main-based Approach to Conventional Metaphor in L2
Translation Pedagogy» mocasieHa n3y4eHunIo Criocooos
MIepeBO/IA AHITIMHCKOI MeTaOphl Ha HTATBSTHCKHUN S3BIK
Ha MpHUMEpe KyJIbTYPHO OPHUEHTHUPOBAHHOU JICKCHKH.
J1. XvHY" IoApOOHO OMUCKIBACT PSIJ] IPEJAMETHBIX 00Jac-
TeH, rae KOHIENTyalbHas MeTa(opa MPUCYTCTBYET B
OOJIPIINHCTBE CIEIUATBHBIX TEKCTOB, a €€ yCIICIIHBIN
TIEPEBOJ BO MHOTOM 3aBUCHT OT KYJIBTYPHOH ClieIIH(hUKU
KJTFOYEBBIX CJIOB.

BrIBozIBI aBTOpa 0 KYNBTYpHOH crielin(h)UKe KOHIICTI-
TyaJIbHOM MeTadops! SBISIOTCS OCHOBOM HACTOSIIETO
HCCJICOBAaHNs, a TOJIYUYCHHBIC JaHHbIC BECbMa BaXHbI,
B TIEPBYIO OYEpENb, JJIsl COCTABUTENIEH JBYSA3BIUHBIX
CJI0Bapei.

B cratpe «A Computation Approach to Meaning
Evolution in Law» /1. Tuckopaua u M. T. Carpu pac-
CMaTPHUBAIOTCSI CXOJACTBA M PAa3IHIHs IOPUAHYECKOMH
JIEKCUKH, (QYHKIIMOHUPYIOIIECH Ha eBPOIEWCKOM IMpo-
CTPAHCTBE C YYETOM KYIBTYpHBIX OCOOCHHOCTEH ITHX
cTpad. MCTOYHHKOM IS MCCIIEIOBAHHS T10CITYKHIU
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JIEKTPOHHBIC 0a3bl MaHHBIX WordNet w EuroWordNet,
9TO COCTABMIIO 35 THIC. IPUMEPOB U3 ISTH EBPOIICHCKIX
SI3BIKOB: aHTJIMICKOTO, HEMEIKOTO, MOPTYTaIbCKOTO,
YEIICKOTO M UTAIbSHCKOTO.

CrnenmyeT OTMETHTb, YTO aBTOPHI [JIaBbl IPUMEHSIOT
HOBBIH TOJXOJA K U3YYEHHIO M3MEHEHUS 3HAUYEHUH OJI-
HOTO M TOTO K€ TePMHUHA B Pa3HBIX S3bIKaX, IPHUHUMAS
BO BHHMAaHHE, B [IEPBYIO O4EPE/Ib, €T0 COIMOKYIIBTYPHBIC
Y MEXTUCIUITTIMHAPHBIE XapaKTePUCTUKHU ((DYHKIIMOHU-
pOBaHHE TEPMHUHA B FOPUIAMUYECKOM JHCKYypCe, KOMMEp-
YEeCKOH NIesATeNIbHOCTH, pekiaMe u np.). Henb3st He co-
IJTACUTHCS C YTBEPKACHUEM aBTOPOB CTATHH O TOM, UTO
B COBPEMEHHOM MHPE HOBBIE TEXHOIOTUH 1 IKCTPATHHT -
BHUCTHYCCKHE (POHOBBIC 3HAHUSI OKA3hIBAIOT CYIIIECTBCH-
HYIO pOJIb Ha ()OPMUPOBAHUE 3HAYCHUSI TEPMUHOB BOOO-
1€ U I0PUIUYECKUX B YACTHOCTH.

[Iponomxator Temy (HopMUPOBaHHS €IUHON €BpO-
neickoit ropuandeckoit TepmuHonorun I1. Apnussnone
uI. A. Ilennucu B cratbe « Europeanization’ of Family
Law: Interaction/Intersection of Cultural and Lexical
Diversities». Ha npumepe koH1enToB family u marriage
ABTOPBI CIPABEIIMBO YTBEPKIAIOT, YTO JUIS CHSATHS
CIOPHIMYCCKUX TOMEX) CTICHATICTaM, pabOTarOIINM B
9TOW 00JIACTH, HEOOXOJUMO CTPEMHUTHCS K CO3JIaHHIO
€IUHOM €BPOIEUCKON IOPUINYECKON TEPMUHOIOTHYEC-
KO CHCTEMBI, HAYaIbHBIM IIIArOM K HOSIBICHUIO KOTOPOU
MOXKET MOCTYKUTh CO3aHUE MEKKYIIBTYPHOTO KOpITyca
IOPUIMYECKUX TEPMHUHOB, Pa3/IeJIeHHOro Ha TeMaTHiec-
Kkue paszzgensl. [IppueM nmepBocTeneHHOW TEMOMW, Kak
CIPABEUIMBO CUMTAIOT YUEHBIE, JTOJKHBI OBITh CEMbs
(European Family Law Common Core), BKIIO4aoUias
Takue 0a30BbIC TEPMUHBI, Kak parental responsibility,
matrimonial regime, legal guardianship n npyrue, ume-
IOIME PAa3IMYHOE TOJIKOBAHHE B PSJIE €BPOINEHCKUX
SI3BIKOB. Ha3bIBAsI 3Ty JIEKCHKY «KYJIBTYpPHO 00YCIIOBIICH-
HOID», aBTOPHI BBEIIBUTAIOT CBOIO CTPATETHIO CO3JaHUS
TaKUX KOPITyCOB C yYETOM U3MECHEHHS 3aKOHOB, TIPHHS-
THIX B 00JacTH ceMbu B EBporeiickoM coro3e, HaumHas
¢ 90-x rT. XX B.

I'maBa «Register Variation in Tourism Terminology»,
HanucanHas B. [Tansuunu, npeacTaBiseT UHTEpec, mpe-
JKJIe BCETO, JJIS CIICIUAMCTOB, U3YYalOIINX MOABSI3bIK
Typu3Ma. ABTOp yOeIuTEeIbHO MOKa3bIBaeT, YTO ITa
npeaMETHas 00J1aCTh MOJPOOHO 00CYKAAETCS B MUPOBOM
COOOIIECTBE C CaMBIX PA3JIMYHBIX TOUCK 3PCHUS: KYIb-
TYPHBIX, MEXKYJIBTYPHBIX, COIMOKYIBTYPHBIX U JIp.
OnHOBPEMEHHO UCCIICOBATEIb TIOKAa3hIBACT KaK HHTEP-
HaIlMOHANBHEIC, TaK W HAIIMOHAJIhHBIE 0COOCHHOCTH
LSP-Typu3sma, cripaBeisTuBO OTMEUast MEXKANCIUTUTHHAD-
HBII XapakTep caMoi peMeTHOM obnactu (geographi-
cal locations, buildings/monuments, meals and food n
T.J.).

[HoapoOHO ommchIBasi CyTh CHEHATU3UPOBAHHOTO
TYPUCTUYECKOTO JTUCKYpCa, aBTOP MPUBOAMUT MPUMEPHI
AHTIIMACKUX TEPMUHOB booking u reserve, a Takxe naeT

UX DKBHBAJCHTHI B HTAIBIHCKOM SI3BIKE U CJIOBOCOYETA-
HUSI C STHMH CIIOBAMH, PACCMaTPUBAs X KaK 3aMMCTBO-
BaHHS B MTANBSHCKUHA MOIBS3BIK TypHU3Ma M3 aHIIHI-
ckoro si3bika. Jlanee B. IlamsuuHu BBIIEISCT OCHOBHBIC
cnoco0bl 00pPa30BaHUS HOBBIX TYPUCTUUECKUX TEPMHHOB
B aHIJIMHCKOM M UTAJIbIHCKOM s3bIKax. OcoObIi HHTEpEC
MIPEJCTABISIOT AJISl YUTATENs TaOIHIIbI, B KOTOPBIX aBTO-
pOM coOpaHbl aHTIMIIM3MBI U UX UTAIBSIHCKUE SKBHBA-
TeHTHI (tour operator-operatore turistico;, booking —
prenotazione; all inclusive — tutto compresso). CpaBHU-
TENBEHO-COMIOCTABUTEIIBHBIN aHAIN3 TEPMUHOB yOeIu
HCCIICIOBATENS B MIPHOPUTETHOM HCIIONIH30BAHUN AHT-
JTUHCKUX TEPMHHOB B HTAIBSHCKOM TYPHUCTHUIECCKOM
IHCKYpCE, 9TO, OUYCBHIHO, IIOATBEPIKIACT CYIIECTBOBA-
HHE TaKOW TEH/ICHIINHU U B APYTHUX CBPOIEHCKHX SI3bIKaX
(manpumep, tour operator, resort, check-in, charter, busi-
ness travel, location v np.).

Hapsay ¢ "HTEeHCHMBHBIMU HCCIIEIOBaHHUSIMU B 00J1ac-
TH TIOABSA3BIKA Typu3Ma, B EBporie HaOmonaeTcs 3amer-
HBIM MHTEpEC K MCCIIEIOBAaHUIO CIIOPTUBHOM TEPMHUHO-
noruu. Tak, B cratbe P. Uanman «New Sport Media
Language: Lexicon and Culture in New Media» ananu-
3UPYIOTCS CIIOPTUBHBIC TEPMHUHBI U3 TPEX BUIOB CIIOPTA
(cricket, rugby wu football), B3siThIC M3 AHTIOSA3BIYHON
npecchl. COOCTBEHHBIN aBTOPCKUI MOIXOM K BHIOOPY
CHIOPTHBHBIX UTP MO3BOJIII UCCICIOBATEIIO CKOHIICHT-
PHPOBATHCS Ha aHAIN3E Y3KOCIEIHAIbHBIX TCPMHUHOB,
KOTOPBIC MPEICTABISIOTCS HanOoJIee NOMYISIPHBIME Y
0OJICNBIINKOB M B TAKOM pPaKypce TepMUHOTpadaMu
paHee He pacCMaTpPUBAIUCh.

ITonyuennsie P. YaniMan pe3yabTaTbl BECbMa BaXKHbI,
B TIEPBYIO OYEPE/Ib, A1 COCTABICHHS HOBBIX CHEIINAb-
HBIX cJI0Bapel criopTuBHOM Jiekcuku. [1o aTol npuunne
NeKcuKorpadamM MpeyIoKeH aBTOPCKH KOPITYC HOBBIX
CHOPTHBHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIH MOXET ITOCTOSHHO
MIOTIONTHATHCS W3 WHTEPHET-UCTOUYHUKOB, M, TIIaBHBIM
00pazom, MEMITHBIX TEKCTOB. DTOT KOPITYC BITOJIHE MO-
JKET MCIIOIB30BATHCS U B YUCOHBIX LEISIX, HAIPUMED Ha
3aHATHAX N0 aHDIUHCKOMY SI3BIKY B HTaJbSHOS3BITHON
AyAUTOPUH.

B cnenyromeii rnaBe «Hofstede’s Cultural Dimen-
sions in ELF Company Websites of European Countries:
Lexical Choices in Sweden and Greece» K. ['yuun 00-
CyX/aeT 0COOCHHOCTH KOMMYHHKAIu B IHTepHeTe Ha
npumepe oomenus skureneit Lsermn u ['permn. AKiieHT
JIeJTaeTCs Ha KyJIBTYPHBIX XapaKTepUCTUKaX B OOIICHUN
MIpeICTaBUTENICH ITUX ABYX CTpaH B MHTEepHETE 1O Ka-
teropusim individualism/collectivism, power distance,
uncertainty, avoidance u masculinity/femininity. 9Th
KaTerOpHH HE CIy4YailHO BBIOpPAHBI aBTOpaMH CTaThH,
MOCKOJIBKY TPUCYIIH IPEACTABUTEISIM BCEX HAUU U
U3YYCHBI C YYETOM HMX HAMOHAIBLHON WICHTHUYHOCTH.
IIpu sTOM HccaenoBareneif 0co60 HHTEPECOBAIU BOIPO-
CBI, KaKasi U3 KaTeropuil XxapakTepHa JJisl ONpeAeIeHHON
HalMY U KaKoBa Mepapxus UX B3aUMOOTHoUeHui. M3y-
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YaJch 3TH 0COOCHHOCTH Ha MaTepHajie aHIIOS3bIIHBIX
TEKCTOB KOMIIaHU, TPOU3BOIAIINX CBIPHI U IIOKOJIa. B
pe3yibTare aHalin3a ObUIH MOJYYeHbl HHTEPECHbIE TaH-
Hble. Tak, HECMOTpA Ha Tpouecc rodanuzanuu, Bce
TEKCThl OKpAIIeHbl HAIlMOHAJIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH,
MIPUCYIIMMHU IIBEIAM U TPEKaM, CO3AAIOIINM CBOU CalTHI.
[TonoGHast TeHACHIHS, 10 YTBEP)KACHHUIO aBTOPa CTaThH,
XapaKTepHa U JUIsl I0JIb30BaTeNed JpyTruX eBpONeHCcKUX
CTpaH, UMCIOIIINX CAUTHI KAK Ha HAITMOHAJILHBIX SI3bIKAX,
TaK U Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B crathe ®@. Buro «Unexpected Lexical Creativity:
The Rise of Context-dependent Cultures?» aHanmuzupy-
FOTCSI HHTEPBBIO TI0 TIPHEMY Ha pabOTy B HHOCTPaHHBIE
KOMIIaHUHM, paboTarolue Ha Teppuropuu Utanuu, KoTo-
pble pabouuM sI3BIKOM OOBSIBUIM aHTImKckui. [lo Ha-
OJIIOICHUSIM aBTOpPA, B MHTEPBbIO UTAJbSHIEB SBHO
MPOCIEKUBAIOTCA HAaLlMOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH (Ha
YPOBHE IOCTPOEHHS (pa3, B pa3TOBOPHOM JHUCKypCe U
T.1.). MccnenoBaresnb CBOAUT CBOM HAOMIOACHUS B CXEMY,
OTpaXKaIOIIYI0 HAIIMOHAIBHBIC U KYJIbTYpHBIE 0COOCH-
HOCTH COMCKAaTellel Ha pa3iin4yHble JOIKHOCTH, BBIIC-
JICHHBIC B XOJIC HHTEPBBIO, IIPOBE/ICHHBIX B IIIECTH UTAITh-
STHCKUX KOMIIaHUSIX. DTH 0COOCHHOCTH CHCTEMATH3HPO-
BaHBbl U NepeJaHbl CIeLHaIcTaM B KaueCTBE PEKOMEH-
JalMi K JalbHeHIeMy UCIIOIb30BaHHIO B UHTEPBBIO 110
HaliMy Ha pa0oTy.

Temy ocoOeHHOCTEH BAPUAHTOB aHTJTHHCKOTO SI3bI-
Ka, U3y4eHHUS] aHIIMICKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO
Y CO3JIaHUS HOBBIX YUEOHHKOB JAJISl UTANBAHCKUX CTY-
JIEHTOB MPOI0JDKAIOT B cBoeil ctarbe « World Englishes
and ELF in ELT Textbooks: How is Plurality
Represented?» I1. Berropen u C. Koppuszaro. Kak
YTBEPKIAIOT aBTOPBL, €BPONEHIIbI, U3ydasl aHIIMICKUI
S3BIK, €)KCJIHEBHO CTAJIKUBAIOTCS C XapaKTCPHBIMHU
0COOCHHOCTSIMH YIOTpPEOJICHUsI pa3HBIX BapUAHTOB
AQHTIINHCKOTO SI3BIKA, TOITOMY HEOOXOINMO CHCTEMa-
THU3UPOBATh U YUUTHIBATH 3TH OCOOCHHOCTHU IPH 00y-
YEHUHU B By3aX U UTANbAHCKHUX IlIKoJax. bonee Toro,
W3yYeHUE aHTIINHCKOTO s13bIKa, @ IMEHHO €ro OpHTaH-
CKOT'O M aMEpUKAHCKOrO BapUaHTOB, MPEANojiaraeT
3HaKOMCTBO U C KyJABTYpPOW 3THUX CTpaH, O YeM B IO-
cielHee BpeMs MOCTOSHHO MUITYT METOJUCTHI B pas-
JMUYHBIX cTpaHax. TONbKO H3yYeHHUE KYIBTYPhI CTPaHbl
M3y4aeMOoro 53bIKa, a TaKXKe POJHOHN KyJIbTyphl oOec-
MEYHT YCIIEITHOE OBIAJCHUE aHTIIMIUCKUM S3BIKOM.

Jis aHanm3a oTOMpaNuch 15 aHIIOA3BIYHBIX yueo-
HUKOB TIO KynbType, n3aanueix ¢ 2001 mo 2010 1., koto-
pbl€ aHAIU3UPOBAIMCH C TOUKU 3PEHMSI UCIIOJIb30BaHUs
Ppa3IMYHbIX BAPUAHTOB aHIJIMICKOTO S3bIKA KaK CPEeNICTBA
MeXHaIMOHAIBHOTO 001eHuUs. [TomyyeHHbIe pe3ybTraTbl
pasouter Ha rpynmsl (the English-speaking world today
U T.J.), CHCTEMaTHU3UPOBAHbI TI0 PA3JIMYHBIM aCIEKTaM
(manpumep, bilingualism, multilingualism) u nepenanbp
ABTOPAaMH B UTAIBSHCKUE HIKOJIBI YUUTEIISIM aHTJIMHCKO-
IO SI3bIKA.

Tema sI3pIKa U KyJIBTYpBI TIPH H3yYE€HUH WHOCTpPaH-
HBIX S3BIKOB HaIIlIa MPOJOIDKEHUE U B cTaThe M. A. Ue-
pytu u JI. Jlonpuope (Lexicon and Intercultural
Competence in EFL Manuals), KOTOpble pacCMaTpUBAIOT
POOJIEMBI MEKKYIIBTYPHBIX KOMMYHHKATHBHBIX KOMITC-
TEHIIMH HA MPUMEPE UTAIBIHCKUX CTYICHTOB, M3yda-
IOIUX AHTIIMACKMIA SI3bIK KaKk WHOCTpaHHbIH. Ocoboe
BHHUMaHHE aBTOPBI 00PAIIAIOT Ha Pa3pabOTKy METOJUKH
00yYeHHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM C YICTOM POIHON U
3apyOekHOU KylnbTypbl. C 3TOU IIETBI0 MCCIIeIOBATENN
0oToOpalii M NPOAHATM3UPOBAIN YICOHUKH 110 aHTIINK-
CKOMY SI3BIKY, COOpaB pe3yabsTaThl B 12 HH(OOPMATHBHBIX
TabIUIaX, B KOTOPBIX OTOOPA3UIIH TPOIIEHTHOE COOTHO-
IICHUE SI3bIKA U KYJIBTYPHI IIPH U3YYCHUN HHOCTPAHHOH
JeKCUKU. B pesynprare TIIaTeThHOTO U IIYyOOKOTO HC-
CJICIOBAHUsI YYCHBIC BBIABUIU OOIIWE TCHICHLIUU B
00y4CHHIH aHITHACKOMY SI3bIKY U aHDIUHCKOU KYyJIBType
UTAJBSIHCKUAX CTYJICHTOB, MOMYSPKHYB HEOOXOAUMOCTh
co37aHusl y4eOHUKOB HOBOTO MOKOJICHHSI, TOCKOJIBKY
COCTaBHTEIIM UMEIOIIIUXCS B HACTOSAIIECE BpeMsl yueOHu-
KOB aHIJIMICKOTO sI3bIKa JJISl UTANIBSHIEB HE Bcerna 00-
palaroT JOKHOE BHUMAHUE Ha KYJIBTYPHBIN ACTIEKT MPU
00y4YeHUU MHOS3BIYHOU Nekcuku (culturally marked
vocabulary).

A. Haga u JI. Ilenpassunan B miiaBe «The General
Service List: Vocabulary Selection beyond Frequency»
o0palmarTcsl K aHaIM3y 0a30BOrO COCTaBa JICKCHKH,
KOTOPBII H3y4YaroIUe aHITMHACKHIA SI3bIK JOJDKHBI UMETh
s 3 dexruBHoro obmenus. Ilocne skckypca B UCTO-
PUIO M3YyYEHHUS YaCTOTHBIX MOKa3aresieil 6a30BOro Jiek-
CHUYECKOTO CIHCKa, OCHOBAaHHOTO Ha Teopuu [lammepa,
aBTOPHI TPEJIaraloT CBOU PE3yIbTaThl M3 YaCTOTHBIX
CIIMCKOB OIpeJIeICHHOW TeMaTuku (employment and
business, jobs and professions w instruments and tools).
Hapsiny ¢ sTuM# TeMaM# y4YCHBIC M3YYWIN YaCTOTHBIC
CTIMICKH UMEH CYIIICCTBUTEIBHBIX, BEIPA)KATOIINX TyBCTBA
u smorun: delight, disgust, envy, joy, mercy, pity, scorn
u 1p. Takum 00pa3oM, HCCIIEIOBATEIH CO3IAIN TaK Ha-
3eiBaeMbll General Service List, Bxirodaronumii 2000
CJIOB, KOTOPBIE MOKHO CUHTATh OCHOBHBIM CITHCKOM
0a30BOi1 ICKCUKH [UTS N3YYAIOIINX AaHITNHCKUH SI3BIK KaK
MHOCTpaHHbIH. Ha Takux e mpuHIUNIaX, IO CIpaBel-
JUBOMY YTBEPKACHHUIO aBTOPOB, MO)KHO COCTaBUThH U
nepeuHr 0a30BOM CHEIUATbHON JICKCUKH, HAPUMEP
Academic World List.

Tema KyIbTypHOM COCTABIISIFOIICH CIIOBAPsI HAXOIUT
CBOE TIPOOJKEHUE U B KHUTE 1O penakiueit P. daun-
HettH «English Dictionaries as Cultural Minesy.

O. JloHaTH B cBOEH CTaThe MOAPOOHO paccMaTpHBa-
©T DHIUKIIOTICANHU U THHTBUCTUUCCKUE CIIOBAPH, H3IaH-
uweie B XVIII B., aHanmm3upyer KOHIENT «OOraTrcTBO» B
OpUTAHCKOH M aMEPUKAHCKOHN COIMOKYIBTypax. CTaThio
OTIINYACT OPUTHHAJIBHBIA AaBTOPCKHUN TOIXOM K aHATIH3Y
Marepuaa, KOTOpblii paHee He SBJIUICS OOBEKTOM HCCIle-
JIOBaHMS YYEHbIX. PaccMaTpuBas Takylo JIEKCHKY, Kak
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riches, goods, money, welfare, aBTOp 0OCTaHABJIIMBACTCS
Ha aHAJIN3¢ METas3bIKa CIIOBAPHBIX CTaTei, 00padaThIBa-
IOIIETO 3T CIIoBa. boree Toro, MOCKONBKY pedb HICT U
o mpeamerax npoaaxu (jewellery, leather work, table-
ware, paper work, glass, painting, etc.), y4eHbli moapoo-
HO paccMaTpUBaeT Pa3liuyus B TOJKOBAHUIX ATHX CIIOB
B BOCTOYHOH U 3amaJHON Kynasrypax. IlomyueHHble BbI-
BOJbI BECbMa BAXKHBI IS JYUIIErO MOHUMAHUS ITHUX
KOHIIENITOB (7ichness, wealth) B 00euX KyIbTypax.

Bropas maBa «Phraseology in Time: Examples of
Culture-Bound Expressions from Baretti’s Easy Phraseo-
logy (1775) and from Duverger’s Dictionary (1810?)»
MTOCBSIIICHA aHATN3Y ABYS3BIYHBIX clloBapeit mamom. Kak
W3BECTHO, HIMOMEI SBISIOTCS HanOojee TPyAHBIM 00b-
CKTOM JIJIs1 JIKCHKOTPaHICCKOr0 OMUCAHUSL, TOCKOIBKY
OTpaXKatoT 0COOCHHOCTU CBOUX KYJIBTYp. BoT mouemy,
kak ykaspiBaeT C. HykkopuHH, ux pa3paboTka B JIBY-
SI3BIYHOM CJIOBape (B JAHHOM Clly4yae, UTaJbsHCKO-aHT-
JIMICKOM M aHIJIO-(PaHITy3CKOM) C Y4ETOM KYIBTYPHOU
COCTaBIISOIIEH 0COOCHHO BayKHA. ABTOP CTaThH MOPO0-
HO MTOKA3bIBACT, KaK 3Ta IIpoOIeMa BO3HHUKIIA M PEIIATach
B cnoBapsix cepenuabl X VIII — magama XIX B.

JnanexkTHbIe CIIOBAapH, U3YUEHHE KOTOPHIX BILIOTH
JI0 HACTOSIIETO BPEMECHU HECIIPABEIUTMBO OCTACTCS 3a
TIpeIeNIaMy UCCIIEIOBaHUH, IIOAPOOHO PaCCMATPHBAIOTCS
B ctatbe M. Jlerann u A. Onmmixo «Giving Voice to Local
Cultures: Reflections on the Notion of ‘Dialect’ in the
English Dialect System». He cnyuaitHo B camom Ha3Ba-
HUM MPOCIICKUBACTCS OCHOBHAsI MpoOiieMa — BIUSHUC
JIMAJICKTHON KYIBTYphI Ha (hOPMUPOBAHUE AHTIIUIICKOTO
HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKa. ABTOPHI HAUMHAIOT HCCIIEI0BA-
HUe ¢ aHaim3a nepBoro ciosapst «English Dialect Dic-
tionary», n3ganHoro Ha pyoesxe XVIII n XIX BB., KoTo-
PHIi, IO CYTH, SBUJICS TEPBOMCTOYHUKOM JICKCHKOTpa-
(PMUECKOTO OTIIMCAHMS CYIICCTBYIOMINX Ha TO BPEMs aHT-
JINACKHUX JUAJIEKTOB. Y UEHBIE CIIPABEUIMBO YTBEPKIAAOT,
YTO AMAJCKTHAs JEKCHKOrpadus ¢ caMoro Hadaia ee
BO3HHKHOBCHUS SBUJIACH SIPKUM ITOKa3aTeJIeM MECTHON
KkyneTypbl (local culture), 6Gnarogapst KOTOpOH Jrydie
MTOHUMAETCSI SI3bIK, OOBIYaN M TPAJUIIH KUTCICH pa3-
JIMYHBIX pailoHOB BennkoOpuTaHum.

Yetsepras rmasa «Culture-specific Lexis and Know-
ledge Sharing in the Global Villagey», nanucannast C. Kep-
Mac, MOCBsIIIEHa ONMCAHUIO BEChbMa BaKHOTO TEPMHUHO-
JIOTHYECKOTO ACTEKTa KyIbTYPOJIOrHICCKUX UCCIIEI0BA-
HUH. Peds nier o KynsTyponornueckux TepMuHax (cul-
tural terms), mproOpeTaroIuX Bee Oobliiee 3HAYCHNE B
[I00aNM30BaHHOM MHpE, a TaKXKE X KOMIIETCHTHOM
TOJIKOBAHHH B JIBYSI3BIYHBIX CJIOBapsIX C yUETOM HAIHO-
HAJIBHBIX OTIIMYMN H 0COOEHHOCTE!, KOTOPHIC IIOHSTHBI
JMIIb HOCUTENSIM OTIPEIESIICHHOW KyIbTyphl. Jlemas ak-
LEHT Ha TOJKOBBIX CIIOBapsAX aKaJIeMHYCCKOrO THIIA,
kakum sBnsietcst «Oxford English Dictionaryy, aBTop
YTBEPIKAACT, YTO UIMEHHO JTH JMHTBUCTHYCCKHE CIIPa-
BOYHMKHU MPU3BAHBI PETUCTPUPOBATH U pa3padaThiBaTh

KyJIbTYpPOJIOTHU€CKUE TEPMUHBI U3 PAa3IMYHBIX BAPUAHTOB
AHDIMHCKOTO s13bIKa (a broad spectrum of English). B To
’Ke BpeMsl 9TOT IPUHLUI JaJIeKO HE BCET/ia BhlepKHUBa-
ercs nexcuxorpadamu, yTo HarsiiHO nokazano C. Kep-
Mac Ha Marepuaie 0OTaHWYECKHUX TEpPMUHOB B chepe
(YHKIMOHUPOBAHUS U (DUKCAIIUH, UCTIONB3YIOIINXCS B
MHIUHACKOM OOIIECTBE.

Craresa K. @ypaccu «Brand Culture Mirrored in
Dictionaries: Generic Trademarks in English and Italian»
MIPOIOJKAET TeMY, IMOJHATYIO B MPEIbIIYIINX IaBax.
[Ipudem aBTOp /A€TACT aKIIEHT Ha U3MEHEHUH SI3BIKOBOM
KapTUHBI MHpa, KOTOpast, [IOCTOSHHO MEHSACH, JOJKHA
OTpaXkaTbCsl B CJIOBApsX JHOOOI0 HALMOHAIBHOTO S3bIKa
HOBOTro nokosieHus. Ocoboe BHUMaHUE HCCIIEA0BaTENb
HE CITy4YaiHO yJieJI1eT COOTHOLIEHHUIO CJI0BApHOIO COCTa-
Ba s13bIKa M KynbTypHOro Haciemus. K. dypaccu obpa-
1IaeTcs K aHaJu3y TEPMUHOJIOIMYECKUX CIIOBapeid Top-
TOBBIX TEPMHUHOB aMEPUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO BapH-
AQHTOB aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, TOJIKOBaHHUS KOTOPBIX, O€3y-
CIIOBHO, OTJINYAIOTCSI, KaK OTJIMYAIOTCS U CaMU OCOOCH-
HocTH ToproBiu B Benukoopurtanuu u CLLIA. [Tonpo6ro
AQHAJIM3UPYS ATH PA3JINUUsl, aBTOP UCCIICAOBAHMS YKa3bl-
BAeT U Ha BIIMSHUE dTUX TEPMUHOB Ha APYIHe A3bIKU (B
JTAHHOM cJIy4yae UTaJbIHCKUN).

OT OJTHOS3BIUHBIX CIIOBapel aBTop crathi «Culture-
specific Lexical items, Concepts and World-level Com-
municative Strategies in English-Bulgarian/Bulgarian-
English Lexicography» A. Baramesa mepexoaut K
OMHUCAHHUIO TPOOIJIEM COCTABIICHUS IBYSA3bIYHBIX CIIPABOY-
HUKOB Ha MaTepHalie aHI0-00Irapckux u oonrapo-pyc-
CKHX ciioBapei. [Tpy 3ToM I1aBHBIN aKIIEHT aBTOP CTaThbU
CTaBUT HA COOTHOIICHUH «1eKCUKO2paduu KyIomypuly U
«KyTbmypul excukozpaguuy. A. baramesa oOparmaeTcs
B CBSI3M C 3TUM K YKa3aHHBIM BBIIIIC IBYS3bIYHBIM CIIOBA-
PsIM, KOTOPBIE BBIIOIHSAIOT POJIb UAJIOra IBYX KyJIBTYp:
AHIIHICKOH 1 Oonrapckoid. CBOM BBIBOJIBI HICCIICIOBATEITH
JieJIaeT Ha MaTepuasle pa3anduil MexX1y CJI0KHBIMU CII0-
BaMM, TVIarojlaMd W YMCHBIIUTEIFHBIME (popMaMu Cy-
LIECTBUTENBHBIX B OOJIFAPCKOM S3bIKE B UX CPABHEHUH C
aHMUHACKUM s13b1koM. HaOmronenus A. baraieBoi, cBsi-
3aHHBIC C KYJIBTYPHBIMH Pa3IUUUsAIMHU B CIIOBOYIOTPEO-
JICHUH B 9TUX JIBYX SI3bIKAX, MPEJCTABIISIOTCS 3HAUNMBI-
MU U JOCTOMHBIMH BHUMAHHS U JJIS1 HOCUTENEH IPyrux
SI3BIKOB.

B rmase «Translating the Lexicon of the Law:
A Cross-linguistic Study of De Franchis’s Law Dictio-
nary», HamucaHHou O. MaTuemio, paccMaTpuBarOTCs
TPYZHOCTH IIEPEBOIA FOPUINUECKOM JIEKCUKH B ABYA3bIU-
HBIX CIJIOBApsiX, NOCKOJIbKY 3T TEPMHUHbBI KaK HUKaKUe
JIpyTUE TPEAMETHBIC 00JaCTH OTPaKAIOT KYJIBTYpHBIC
ocobenHoctu obmectra (culture-bound). bonee Toro,
pa3nuuus B OpUTAHCKON U UTaJIbHCKON IOPUCTIPYACH-
LMY TAK)Ke HAKJIaJbIBAIOT CBOW OTIEYaTOK Ha MEPEBOJ
TEPMHHOB C OJTHOTO SI3bIKa Ha JAPYroii. ABTOp MOAPOOHO
WLTIOCTPUPYET 3TH IPOoOIeMbl Ha MpUMepax aBTOPUTET-
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HBIX aHIIO-UTAJBSHCKUX CIOBapeH IOPUINICCKUX Tep-
MHHOB. [IpH tekcuKorpapmaeckoii pa3padoTke TepPMUHOB
HCCIIeIOBATEIh MpeIaracT COCTABUTEISIM ClIoBapei
PYKOBOJICTBOBAThCSI STUMOJIOTUCH, KOHTEKCTOM H KYJIb-
TYPOU OITUCHIBACMOTO SI3BIKA, C YeM HENb3sl HE COMNIACUTh-
csi. Ceputagch Ha aBropuTeTHb «Law Dictionary»
J1. ®panunca, aBTOp CTAaThbU MOKA3bIBAET, KaK JaHHbBIC
npo0IeMbl YCTICIITHO PEIIAIOTCS B TOM CITPABOYHUKE.

Crenyrorue 4eThIpe TIIaBbl MOCBSIIEHBI METOI0II0-
THYECKUM acleKTaM COCTABIICHHUS CJIOBapeil HOBOTO
nokosienus. Tax, JK. YunbsMc B BocbMol riaBe «Art for
Dictionaries’ Sake: Comparing Cultural Outlooks through
Dictionaries and Corporay MUIIIEeT O TOM, 4TO KOPITyCHast
JIMHTBUCTHKA BO MHOTOM OOJTIeTYMIIA TPY JISKCHKOTpada,
MPEIOCTaBUB YHUKAIBHYIO BO3MOXHOCTH BEIOHPATH
Marepua U CO3IaHusI JIF0OO0TO THIIA CIIOBAPS U3 JICK-
TPOHHBIX KOpIycoB. boiee Toro, UMEHHO KOpIyCHAas
JIMHIBHCTHKA [TO3BOJISICT PACCMATPUBATH SI3BIKOBBIC (haK-
ThI B KOHTEKCTE, & CAMH DJIEKTPOHHBIE KOPITYChl HEPEKO
BBIJAIOT HCOXKUJAHHBIC U YIUBUTCIIbHBIC KOHTCKCTYaJlb-
Hble 3HaueHus. Tak, Ha mpuUMepe TepMUHA art aBTOp
TIOKa3bIBACT PE3YyJIbTaThl, IPUBCACHHBIC B CJIOBAPHBIX
CTaThAX W3 CIIOBapel aHMIMICKOro W (PpaHIy3CKOTO
SI3BIKA, OCHOBOM KOTOPBIX CTAJTH 2JIEKTPOHHBIE KOPITYCHI.
CpaBHEHHE MaTePUAIIOB ATUX CIIPABOYHUKOB ITO3BOJISIET
BBISIBJIATH HE TOJIBKO SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, HO M KYJIb-
TYPHBIC Pa3IU4usi, KOTOPBIC XapaKTepH3yoT Bemnko-
opuranuro u Opaniyio.

B cBoro ouepens, b. beptu n JI. IlnnHaBaiis B cratbe
«Towards a Corpus-Driven Bilingual Italian-English
Dictionary of Collocations» Ha npumepe «HTanbsHcko-
AQHITIMHCKOTO CJIOBAps CJIOBOCOUCTAHUI» BHOBH yOeau-
TEIBHO TOKa3bIBAIOT, KAKYK) HEOIICHUMYIO MOMOIIh B
COCTAaBJICHUH CJIOBAapel MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OKa3bIBa-
0T JTaHHBIC IEKTPOHHBIX KOPITycoB. BoT mouemy otdop
" Jekcukorpaduyeckas oOpaboTka CIOBOCOYETAHUN B
IBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSX ITOKA3aId HEOOXOAUMOCTH TIPO-
pabOTKH HE TOIHKO CaMOTO METas3bIKa CIIOBAPHOM CTa-
ThU, HO M BaKHOCTH BBCJICHUS CICI[HAIBHBIX MOMET,
HEOOXOIMMBIX JUIS XapaKTePUCTUKU CIOBOCOUCTAHUH U
(bpaseonoruzmoB. Takoit MaTepua, MO CIPaBEAIHBOMY
YTBEPKACHUIO aBTOPOB (HAIIPUMEP, KOHTEKCTyaIbHbIC
3HAYCHUA CHOBOCO‘ICTaHHﬁ), MOI'YT JaTh JIMIb 3JICKT-
POHHBIE KOPITYCHI.

B mocnenyromux rmaBax: «An Innovative Tool for
an All-inclusive Sports Language Database», «Intercul-
tural and Ideological Issues in Lexicography: A Prototype
of a Bioethics Dictionary» mnpeicTaBieHbl HHTEPECHbIC
MaTepralbl 0 COCTABICHHUIO CIEIHANBHBIX CIOBApEH,
OCHOBaHHBIX Ha DJICKTPOHHOM KOPITyCE.

3nech MoAPOOHO PO CICIKUBAIOTCS TEHICHIUH (op-
MUPOBaHUSI M Pa3BUTHUS CIIOPTUBHOTO IIIOCCAPUs, KOTO-
pBIi HEOOXOIMMO COCTABISATH C YYETOM KYIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH MPEMETHOM 001aCTH «CIIOPT», UTO, He-
COMHEHHO, ITO3BOJIUT JIy4llIe HOHSITh 0COOCHHOCTH CIIO-

BOYTIOTPEOICHNST CIOPTUBHOIN TEPMHUHOIOTHH B HTAJb-
SHCKOM W aHTJIHIICKOM sI3bIKax. boiee Toro, takme
IJIOCCapUH BBLIBILIIOT HAaHOOJIee YaCTOTHBIC KITIOUYCBbIC
CIIOPTUBHBIC TEPMHUHBI, KOTOPHIE MOJHEE OTPAKAIOT
po(heCCUOHANBHYIO M COLIMOKYIBTYPHYIO Cpezy.

A. Beuentunu, K. I'pera, b. bepru u npyrue ocra-
HABJIMBAIOTCS TAK)Ke Ha CII0co0ax JeKcukorpaduyecko-
TO ONHUCAHUS CIEHUATBHBIX TEPMHUHOB — OMOMEHIINH-
CKO# JICKCUKH M CBSI3aHHBIX C HEH ME)KIUCIIUTUTHHAPHBIX
TepMUHAX. ABTOPBI MpEIararoT CO3/1aTh HOBBIM THUII
cioBapst (A Prototype of a Bioethics Dictionary). Ilpn
3TOM €r0 OCHOBHOM KOHIEMINEH SABIISETCS OTPAKECHHE B
CIPaBOYHUKE KYIIBTYPHBIX, THHTBUCTUICCKIX, METHITIH-
CKUX, PHII0COPCKIX N MHHOBAIIMOHHBIX COCTABILTIONIHX,
KOTOPBIC MTO3BOJIAT CAENATH CIIOBAPh 00JIEe COBPEMEHHBIM
U PaCIIUPST KPYT €ro moyib3oBaresneil. HpIMu ciioBamu,
ABTOPBI MPEIIAraloT BHIOUPATh AHITIHMICKHE TEPMUHBI
COBpeMeHHOU OuodTHKH (bioethics) U3 AIEKTPOHHOTO
OaHKa JaHHBIX. IMEHHO TOT/a, C yYeTOM MHEHHS JKC-
nepToB mo ¢unocodpun, MEIUIIUHE, TUHTBUCTUKE U
JIPYTUX, MOKHO CO371aTh HAJICKHYIO 0a3y TEPMUHOB
HOBOI1 npeMeTHON oOnacTu. Takol cipaBodHBIN pecypc
OyzeT UMeTh OOJTBITIOE 3HAUCHHUE | JIJISl CO3/IAHUS TEPMH-
HOJIOTHYECKUX OAaHKOB NAaHHBIX APYTUX IPEAMETHBIX
obmacreil ¢ yu4eToM WX KyJIBTYPOJOTHYSCKHX XapakTe-
PHCTHUK H OOJIBIIIOTO KOJHMYECTBAa KOHTEKCTOB.

Takum 00pa3zom, Bce O3 UCKITIOUCHHSI TEMBI TAHHO-
IO U3/IaHHs, HAYHHAS OT JIEKCHKOTPahUUECKOTO aHAIN3a
OJTHOSI3BIYHBIX U JIBYSI3BIYHBIX CIIOBAapei, a TAKIKE BOII-
POCHI CO3/1aHUs CIIEHHATU3UPOBAHHBIX TJIOCCAPUEB,
0e3yCII0BHO, SIBIISIFOTCS] MeXKTUCIUIUTUHAPHBIMU. Bee onn
paccMaTpHUBAIOTCS B MEXKYJIbTYPHOU MEPCIEKTHBE C
TOYKH 3pEHUS TUAXPOHHOTO U CHHXPOHHOTO TOJXOI0B
K OMHCAHUIO JISKCHKH, KOTOPbIE 00CYKIAITUCh BO BpEMsI
MeXITyHapoaHo# koHbepenuuu «The Study of Lexicon
Across Cultural Identities and Textual Genres», poxo-
nuBied B HossOpe 2010 1. B yHUBepcuTeTe BepoHsbl.
upoxuii cIeKTp MPOOIEM, CBI3AHHBIX C OTPAKCHHEM
KYJIBTYpBI B CIIPaBOYHHUKAX COBPEMECHHBIX €BPOIIECHCKHIX
SI3BIKOB, TIO3BOJISIET PAacCMAaTPUBATh WX HE TOJBKO Kak
OTpa’keHHe S3bIKa, HO U KYJIBTYPBbl, 0COOCHHO B YCJIOBH-
SX TJI0JOTBOPHOTO MEXKKYJIBTYPHOTO JMAJIOTa MEXKIY
MPEJCTaBUTENSIMU PA3TUYHBIX HAIIUH.

Bce 3aTrpoHyThIe B 00€MX KHATaX BOIPOCHI, CBSI3aH-
HBIC C HCCJICNOBAaHUSAMH B3aMMOOTHOIICHUH s3bIKA U
KyJBTYpBI HA YPOBHE 00yUYCHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
UTAIBSHCKAX BY3aX W IIKOJIAX; MPoOIeMbl (hyHKIIMOHH-
POBaHUS CIICIIMAN3UPOBAHHOTO CIIOPTUBHOTO, TYPHCTH-
YEeCKOTO W IOPUIAMYECKOTO IHMCKypCa; a TaKKe MHOTHE
JIpYTHE BaKHBIC BOIPOCHI U3YUCHUS aHTIIHHCKOTO JICK-
CHKOHA B KYJIFTYpHOM aCICKTE HE CIIyJaifHO HAXOASATCS
B LIGHTPE BHUMaHHS HcclenoBarencii. OmucanHbie B
KHUTaX Pe3yNIbTaThl, a TAKKE KAYECTBCHHO HOBBIC TIOJI-
XOJIbI K M3YyUCHHIO WHOSI3BIYHON JICKCHKH BIIOJIHE MOTYT
OBITh PEKOMEH/IOBAaHBI COCTABUTENSIM YUSOHHUKOB U JIBY-
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SI3BIYHBIX CIIOBAPEH, IS ONTHMHU3AIMHN TIpoIiecca o0y-
YCHUS aHIIIMHCKOMY SI3BIKY Ha BCEX YPOBHSX, HAYMHAS C
HYJISI M 3aKaHYHMBasi CBOOOIHBIM BJIaJICHUEM MHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM.

PaccMoTpeHHBIC M3MaHUS HATISAIHO OTPaKAIOT
NoMUTUKY usparenscrBa Cambridge Scholars Publi-
shing, ynensrolero MHOro BHUMaHHS NyOJIMKalUK
MaTepHaIoB MEXK/yHAPOIHbBIX KOH(EPEHIHH 10 JIeKCH-
Korpaduu, IepeBoay U APYTUM JIMHIBUCTUICCKHM ac-
nekTaM. J[ocTaTouyHO Ha3BaTh YEThIPE KHHUIH I0J| pe-
naknuei mpod. @. U. Kapramkosoii u npod. O. M. Kap-
noBoii: «Essays on Lexicon, Lexicography, Termino-
graphy in Russian, American and Other Cultures» (2007);
«Lexicography and Terminology: A Worldwide Out-
look» (2009); «New Trends in Lexicography: Ways of
Registrating and Describing Lexisy» (2010); «Multi-
disciplinary Lexicography: Traditions and Challenges
of the XXIst Century» (B ne4aru), KOTOpbie ObUIH OITYy0-
JIMKOBAHBI 110 HHUIIMATHBE STOTO aBTOPUTETHOTO M3/1a-
TenbeTBa 1Mo Marepuanam VII-IX nexcnkorpaguueckux
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Kapnosa O. M., ooxmop ¢unonocuueckux nayx, npo-
deccop, 3asedyrowas kageopoil anerutickou ¢gunonozuu,
NPOPEKMop NO CEA3AM ¢ 0OWECMBEHHOCMbIO U 60CHUMA-
menvHol pabome

E-mail: olga.m.karpova@gmail.com
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IIKOJI-CEMHUHAPOB, IPOBEICHHBIX B 1IBAHOBCKOM TOCY-
JApCTBEHHOM YHUBEPCUTETE, a TAKXKE APYTHX MEKIY-
HapOTHBIX KOH(EpeHINH.

Tak, kaura «Perspectives on Lexicography in Italy
and Europe»/ed. by S. Bruti, R. Cella and M. F. Albert
(2009) u3nana mo marepuanam kKoHpepeHuuu Lexico-
graphy in Italy and Europe (the University of Pisa, Italy,
19-20 October, 2007); «Specialised Languages in the
Global Village: A Multi-Perspective Approachy» /ed. by
C. Pérez-Llantada, M. Watson (2011) omy0nukoBana 1mo
JOKJIaaM, CICIaHHBIM Ha MEXIyHApPOJHOM CEMHHApPE
the I*' International Seminar on Languages — A Global
Approach (the University of Salamanca in Avila, Spain,
5—6 June, 2009).

[NosiBneHME TaKUX N3TAHUIA CIIEAYET TOIBKO IIPUBET-
CTBOBATb, IOCKOJIBKY 37€Ch CKOHIIEHTPHPOBAHBI PE3yITb-
TaThl HOBEUIIINX UCCICIOBAHUI HE TONBKO B IIMPOKOU
reorpa)uuecKoil MepCIeKTUBE, HO U B PyCJIe Pa3IHIHBIX
HAIIMOHAJIHHBIX HAYYHBIX IIKOJI, 3HAKOMCTBO C KOTOPBI-
MU BO MHOTOM O0OTaTHT U PACHIMPUT KPYT YUTATEIICH.
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